
Etude biblique Daniel 5

ד֙  בַ א עֲ כָּ֗ לְ ר מַ צַּ֣ א שַׁ לְ םבֵּ חֶ֣  ילְ והִ נֹ֖ בָ רְ בְ רַ ב לְ רַ֔   
א  רָ֥  מְ א חַ פָּ֖  לְ ל אַ בֵ֥  קֳ לָ ף וְ לַ֑  האֲ תֵֽ  ׃שָׁ 1

Le roi Belshatsar1 fit un grand festin2 pour mille de ses 
dignitaires, et but3 du vin devant les mille.

ר ׀  מַ֣  ר אֲ אצַּ֞ שַׁ לְ םבֵּ עֵ֣  טְ ה֙בִּ יָ תָ יְ הַ א לְ רָ֗  מְ   חַ
ר צַּ֣  נֶ דְ בוּכַ ק֙ נְ פֵּ נְ י הַ דִּ֤ א  פָּ֔ סְ כַ א וְ בָ֣  הֲ י֙ דַּ אנֵ מָ  לְ

ון תֹּ֣ שְׁ יִ לֶ֑ם וְ  ירוּשְׁ י בִ דִּ֣ א  לָ֖  יכְ ן־הֵ י מִ וּהִ ב֔  אֲ
י  והִ נֹ֔ בָ רְ בְ רַ א֙ וְ כָּ לְ ון מַ הֹ֗ הּבְּ תֵ֖  לָ גְ הּ׃שֵׁ תֵֽ  נָ חֵ  וּלְ

2

Belshatsar, comme il buvait4 le vin, commanda 
d'apporter les vases d'or et d'argent que son père5 
Nebucadnetsar avait fait sortir du palais qui était à 
Jérusalem, pour qu’y boivent le roi et ses dignitaires, ses 
concubines6 et ses servantes.

קוּ פִּ֗ נְ י הַ דִּ֣ א  בָ֔ הֲ נֵ֣י דַ א יו֙ מָ תִ יְ ן הַ יִ דַ֗ א  בֵּ
ן־ אמִ לָ֛  יכְ הֵֽ לֶ֑ם  וּשְׁ ירֽ י בִ דִּ֣ א  הָ֖  לָ ית אֱ בֵ֥ י־ דִּֽ   

הּ תֵ֖  לָ גְ י שֵׁ והִ נֹ֔ בָ רְ בְ רַ א֙ וְ כָּ לְ ון מַ הֹ֗ יו בְּ תִּ֣  שְׁ אִ  וְ
הּ׃ תֵֽ  נָ חֵ וּלְ

3

Alors ils apportèrent les vases d'or qu'ils avaient fait 
enlever du palais7 hors de la maison de Dieu, qui était à 
Jérusalem ; et le roi et ses dignitaires, ses concubines et 
ses servantes y burent.

א בָ֧  הֲ י דַּ הֵ֞ אלָ לֵֽ חוּ  בַּ שַׁ וְ֠ א  רָ֑  מְ יו חַ תִּ֖  שְׁ  אִ
א׃ נָֽ  בְ אַ א וְ עָ֥  א אָ לָ֖  זְ רְ א פַ שָׁ֥  חָ א נְ פָּ֛  סְ כַ וְ 4

Ils burent du vin, et ils louèrent les dieux d'or et d'argent, 
de bronze, de fer, de bois, et de pierre.

ה ] תָ֗ עֲ הּ־שַׁ קוּבַּ פַ ה֙ כ[ )נְ קָ פַ֙ ינְ דִּ֣ ן֙  עָ בְּ צְ   ק( אֶ
ד שׁ־יַ נָ֔ ל אֱ בֵ֣  קֳ ן֙ לָ בָ תְ כָֽ  א וְ תָּ֔ שְׁ רַ בְ אנֶ רָ֕ י ל־גִּ   עַ

ס פַּ֥ ה  זֵ֔ א חָ כָּ֣  לְ א וּמַ כָּ֑  לְ י מַ דִּ֣ א  לָ֖  יכְ ל הֵ תַ֥  י־כְ דִּֽ  
ה׃ בָֽ  תְ י כָ דִּ֥ ה  דָ֖  יְ

5

Sur l’heure, des doigts de main d'homme8 sortirent9, et 
écrivaient, devant le chandelier10, sur le plâtre du mur du 
palais du roi ; et le roi voyait la partie de la main qui 
écrivait.

א֙  כָּ לְ ן מַ יִ דַ֤  יאֱ הִ יוֹ֣ י זִ והִ נֹ֔ נֵּ֑הּשְׁ לוּ הֲ בַ י יְ הִ עיֹנֹ֖ רַ   וְ
א דָ֖  א לְ דָּ֥ הּ  תֵ֔ בָּ כֻ רְ אַ֨ ן וְ יִ רַ֔  תָּ שְׁ הּ֙ מִ צֵ רְ י חַ רֵ֤  טְ קִ  וְ

ן׃ שָֽׁ  נָֽקְ 
6

Alors le roi changea de couleur11, et ses pensées le 
troublèrent ; et les liens de ses reins se délièrent, et ses 
genoux se heurtèrent l'un contre l'autre.

א יָּ֔ פַ שְׁ אָ֣  ה֙ לְ לָ עָ הֶֽ  ל לְ יִ חַ֔ א֙ בְּ כָּ לְ א מַ רֵ֤   קָ
ה נֵ֨ יָּ֑א עָ  רַ זְ גָ י ק( וְ אֵ֖  דָּ שְׂ א כ[ )כַּ יֵ דָּ שְׂ  ]כַּ

שׁ נָ ל־אֱ֠ י כָ דִּ֣ ל  בֶ֗ י בָ מֵ֣ י כִּ חַ ר ׀ לְ מַ֣  אָ א וְ כָּ֜ לְ  מַ
י נִ נַּ֔ וִּ חַ הּ֙ יְ רֵ שְׁ ה וּפִ נָ֗ ה דְ בָ֣  תָ ה כְּ רֵ֞  קְ י־יִ דִּֽ  

א ק( כָ֤ י נִ מְ הַֽ  א כ[ )וְ כָ מֹּונְ הַ שׁ ]וְ בַּ֗ לְ נָ֣א יִ  וָ גְּ רְ  אַ
א תָ֖ כוּ לְ מַ י בְ תִּ֥  לְ תַ הּ וְ רֵ֔ א וְּ ל־צַ עַֽ א֙  בָ הֲ י־דַ דִֽ  

ט׃ ס לַֽ  שְׁ יִ

7

Le roi cria avec force de faire venir les magiciens, les 
Chaldéens et les astrologues. Le roi répondit et dit aux 
sages de Babel : Tout homme qui lira cette écriture et me 
fera connaître son interprétation sera revêtu de pourpre, 
et [portera] le collier d'or autour de son cou, et dominera 
le royaume en troisième.

א כָּ֑  לְ י מַ מֵ֣ י כִּ ל חַ ין ק( כֹּ֖ לִּ֔ עָֽ ין כ[ ) לִ לֲ ן֙ ]עָ יִ דַ֙   אֱ
א כ[ רָ שְׁ א ]וּפִ רֵ֔  קְ מִ א֙ לְ בָ תָ ין כְּ לִ֤  הֲ א־כָ לָֽ   וְ

א׃ כָּֽ  לְ מַ ה לְ עָ֥  הֹודָ הּ ק( לְ רֵ֖  שְׁ )וּפִ
8

Alors entrèrent tous les sages du roi, mais ils ne purent 
lire l'écriture ni faire connaître au roi l'interprétation.12

1 Daniel porte le même nom, à une lettre près : Beltschatsar (voir v12)
2 Le mot signifie « le pain » ou « la nourriture »
3 Boire de façon immodéré
4 Ce terme indique que la personne est sous l’emprise de l’alcool
5 Les recherches archéologiques montrent qu’il s’agit en fait de son petit-fils. A cette époque, c’était une pratique 

courante que de désigner ses aïeuls par « son père »
6 Désigne les femmes du roi, rabaissé ici au statut de concubines
7 Zone qui est avant le « Saint des saints » du Temple
8 Il est possible que la main que seul le roi voit soit la sienne. Le roi se voit faire ce geste
9 K&Q : deux orthographes du même mot (voir complément)
10 Hapax. Traduction pas sûre, peut désigner un ustensile volé du temple
11 Éclat, splendeur. Le roi pâlit. En grec : « vert de frayeur ». Le roi prend conscience que sa vie est finie
12 Tous les magiciens, Chaldéens et astrologues sont là, sauf Daniel ; pour montrer l’inutilité des astrologues
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י הִ יוֹ֖ זִ ל וְ הַ֔ בָּ תְ גִּ֣יא מִ  ר֙ שַׂ אצַּ שַׁ לְ א בֵ כָּ֤  לְ ן מַ יִ דַ  אֱ֠
ין׃ שִֽׁ  בְּ תַּ שְׁ מִֽ י  והִ נֹ֖ בָ רְ בְ רַ י וְ והִ לֹ֑ ן עֲ נַ֣יִ  שָׁ 9

Alors le roi Belshatsar fut très troublé, et il changea de 
couleur ; et ses dignitaires furent bouleversés.

ית בֵ֥  י לְ והִ נֹ֔ בָ רְ בְ רַ א֙ וְ כָּ לְ י מַ לֵּ֤  ל מִ בֵ֨ קֳ א לָ תָ֕ כְּ לְ  מַ
א תָ֜ כְּ לְ ת מַ נָ֨ לַּ֑ת ק( עֲ  ת כ[ )עַ לַ לֲ יָ֖א ]עַ  תְּ שְׁ  מִ

לוּךְ֙ הֲ בַ ל־יְ אַֽ י  יִ֔ ין חֱ מִ֣  לְ עָ א֙ לְ כָּ לְ ת מַ רֶ מֶ֗ אֲ  וַ
ו׃ נֹּֽ תַּ שְׁ ל־יִ יךְ אַ וָ֖ י זִ ךְ וְ יֹונָ֔ עְ רַ

10

La reine, à cause des paroles du roi et de ses grands, 
entra dans la maison du festin13. La reine répondit et dit : 
Ô roi, pour les éternité vis ! Que tes pensées ne te 
troublent pas, et que ne changent pas tes couleurs.

ין֮ ישִׁ דִּ ין קַ הִ֣  לָ וּחַ אֱ י ר֣ דִּ֠ ךְ  כוּתָ֗ לְ מַ ר בְּ בַ֜ י גְּ יתַ֨  אִ
ה מָ֥  כְ חָ וּ וְ נ֛ תָ לְ כְ שָׂ וּ וְ יר֧ הִ וּךְ נַ ב֗ י אֲ מֵ֣ יֹו הּ֒ וּבְ  בֵּ

א כָּ֤  לְ הּ וּמַ בֵּ֑ ת  חַ כַ֣  תְּ שְׁ ין הִ הִ֖  לָ ת־אֱ מַ כְ חָ  כְּ
ין פִ֗ שְׁ אָֽ ין  מִּ֣  טֻ רְ ב חַ רַ֧ וּךְ  ב֔ ר֙ אֲ צַּ נֶ דְ כַ בֻֽ   נְ
א׃ כָּֽ  לְ וּךְ מַ ב֥ הּ אֲ מֵ֖ י קִ ין הֲ רִ֔  זְ ין֙ גָּ אִ דָּ שְׂ כַּ

11

Il y a un homme dans ton royaume, en qui est le souffle 
des dieux saints ; et, aux jours de ton père, une 
clairvoyance et une perspicacité, et une sagesse comme 
une sagesse des dieux, a été trouvée en lui ; et le roi 
Nebucadnetsar, ton père, - ton père le roi, l'a établi chef 
des devins, des magiciens, des Chaldéens, des 
astrologues.

וּ נ֡ תָ לְ כְ שָׂ ע וְ דַּ֡  נְ ה וּמַ רָ֡ י תִּ וּחַ ׀ יַ י ר֣ דִּ֣ ל  בֵ֡ ל־קֳ  כָּ
א רֵ֣  שָׁ ן וּמְ דָ֜ י חִ ת אֲ יַ֨ וָ חֲ אַֽ  וַֽ ין֩  מִ לְ ר חֶ שַּׁ֣  פַ  מְ

א כָּ֥  לְ י־מַ דִּֽ אל  יֵּ֔ נִ דָ֣  הּ֙ בְּ ת בֵּ חַ כַ֤  תְּ שְׁ ין הִ רִ֗  טְ  קִ
הּ  מֵ֖  ם־שְׁ לְשָׂ רטְבֵּ צַּ֑ א ישַׁ רֵ֖  קְ תְ יֵּ֥אל יִ  נִ ן דָּ עַ֛    כְּ

ה׃ פ וֵֽ  חֲ הַֽ  ה יְ רָ֥  שְׁ וּפִ

12

Etant donné qu’un souffle extraordinaire, et une 
connaissance et une perspicacité pour interpréter des 
rêves et pour expliquer les énigmes et pour résoudre les 
problèmes a été trouvée en lui, en Daniel, à qui le roi a 
donné le nom de Beltshatsar. Maintenant que soit appelé 
Daniel, et il fera connaître l'explication.

א כָּ֜ לְ ה מַ נֵ֨ א עָ כָּ֑  לְ ם מַ דָ֣  ל קֳ עַ֖  אל הֻ יֵּ֔ נִ דָּֽ ן֙  יִ דַ֙ א  בֵּ
וּא ק( ־ה֤ תְּ נְ ה כ[ )אַ תָּ נְ אל ]אַ יֵּ֗ נִ דָ ר לְ מַ֣  אָ  וְ

י תִ֛  יְ י הַ דִּ֥ וּד  ה֔ י יְ דִּ֣ א֙  לוּתָ נֵ֤י גָ  ן־בְּ י־מִ דִּֽ אל֙  יֵּ נִ  דָ
וּד׃ הֽ ן־יְ י מִ בִ אַ֖ א  כָּ֥  לְ מַ

13

Alors Daniel fut introduit devant le roi. Le roi répondit et 
dit à Daniel : toi Daniel, l'un des fils de l’exil de Juda, 
que le roi, mon père, a fait venir de Juda.

ין הִ֖  לָ וּחַ אֱ י ר֥ דִּ֛ ךְ ק(  לָ֔ ךְ כ[ )עֲ יִ לַ ת ]עֲ עֵ֣  מְ שִׁ  וְ
ה רָ֖ י תִּ ה יַ מָ֥  כְ חָ וּ וְ נ֛ תָ לְ כְ שָׂ וּ וְ יר֧ הִ נַ ךְ וְ בָּ֑  

ךְ׃ בָּֽ ת  חַ כַ֥  תְּ שְׁ הִ
14

Et j'ai entendu à ton sujet qu’un souffle des dieux est en 
toi, et une clairvoyance et une perspicacité et une sagesse 
extraordinaire a été trouvé en toi.

א יָּ֔ פַ שְׁ אָֽ א֙  יָּ ימַ כִּֽ  י חַ מַ֗ דָ קָֽ לּוּ  עַ֣  ן הֻ עַ֞  וּכְ
י נִ תַ֑  עֻ הֹודָ הּ לְ רֵ֖  שְׁ ון וּפִ רֹ֔ קְ ה֙ יִ נָ ה דְ בָ֤  תָ י־כְ דִּֽ  

יָֽה׃  וָ חֲ הַ א לְ תָ֖  לְּ ר־מִ שַֽׁ  ין פְּ לִ֥  הֲ א־כָ לָֽ  וְ
15

Et maintenant, les sages et les magiciens ont été 
introduits devant moi, afin qu'ils lisent cette écriture et 
me fassent connaître l'interprétation, et ils n'ont pas pu 
me faire connaître l'interprétation de la parole.

י־ דִּֽ ךְ ק(  לָ֔ ךְ כ[ )עֲ יִ לַ ת ]עֲ עֵ֣  מְ ה֙ שִׁ נָ אֲ  וַ
ר שַׁ֖  פְ מִ ין לְ רִ֛  שְׁ וּל ק( פִּ יכּ֥ ל כ[ )תִ  ]תוּכַ

וּל כ֨ ל כ[ )תִּ ן֩ ]תּוּכַ ן הֵ עַ֡ א כְּ רֵ֑  שְׁ מִ ין לְ רִ֣  טְ קִ  וְ
י נִ תַ֔ עֻ דָ֣ הֹו הּ֙ לְ רֵ שְׁ א וּפִ רֵ֗  קְ מִ א לְ בָ֜ תָ  ק( כְּ

א ק( כָ֤ י נִ מְ הַֽ  א כ[ )וְ כָ מֹּונְ הַ שׁ ]וְ בַּ֗ לְ נָ֣א תִ  וָ גְּ רְ  אַ
א תָ֖ כוּ לְ מַ א בְ תָּ֥  לְ תַ ךְ וְ רָ֔ א וְּ ל־צַ עַֽ א֙  בָ הֲ י־דַ דִֽ  

ט׃ פ לַֽ  שְׁ תִּ

16

Et moi, j'ai entendu dire à ton sujet que tu peux 
interpréter des interprétations et résoudre des énigmes. 
Maintenant, si tu peux lire l'écriture et me faire connaître 
son interprétation, tu revêtiras de la pourpre, et tu 
[porteras] un collier d'or autour de ton cou, et tu 
domineras le royaume en troisième.

א כָּ֔ לְ ם מַ דָ֣  ר֙ קֳ מַ אָ אל וְ יֵּ֗ נִ נֵ֣ה דָ  ן עָ יִ דַ֜ א  בֵּ
ב הַ֑ ן  רָ֣  חֳ אָ ךְ לְ תָ֖  יָ בְּ זְ בָ֥  ן וּנְ יָ֔ וְ הֶ לֶֽ ךְ  לָ֣ ךְ֙  תָ נָ תְּ  מַ

א רָ֖  שְׁ א וּפִ כָּ֔ לְ מַ א לְ רֵ֣  קְ א֙ אֶ בָ תָ ם כְּ רַ֗   בְּ
הּ׃ נֵּֽ  עִ הֹודְ אֲ

17

Alors Daniel répondit et dit devant le roi : Que tes dons 
soient à toi et donne tes présents à un autre. Toutefois je 
lirai l'écriture pour le roi, et je lui ferai connaître 
l'interprétation.14

13 Maison de la boisson
14 Daniel sera récompensé au verset 29, mais il ne demande rien
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ה כ] תָּ נְ תְּ ק) [אַ נְ אַ֖ א ( יָ לָּ א֙ ]עִ הָ לָ א אֱ כָּ֑  לְ  מַ
א רָ֣  יקָ א֙ וִ בוּתָ א וּרְ תָ֤ כוּ לְ ה ק( מַ אָ֔ לָּ  כ[ )עִ

וּךְ׃ בֽ ר אֲ צַּ֥  נֶ דְ כַ בֻ נְ ב לִ הַ֖  ה יְ רָ֔  דְ הַ וְ
18

Ô roi, le Dieu Très-Haut a donné à Nebucadnetsar, ton 
père, la royauté et la grandeur et l'honneur et la 
splendeur.

א֙ יָּ מַ א אֻ יָּ֗ מַ מְ עַֽ ל  הּ כֹּ֣ ב־לֵ֔ הַ י יְ דִּ֣ א֙  בוּתָ ן־רְ  וּמִ
ין לִ֖  חֲ דָ ין ק( וְ עִ֥  יְ ין כ[ )זָ עִ אֲ ו ]זָ וֹ֛ א הֲ יָּ֔ נַ שָּׁ֣  לִ  וְ

ל טֵ֗ וָ֣א קָ  א הֲ בֵ֜ ה צָ וָ֨ י־הֲ דִּֽ י  והִ מֹ֑ דָ ן־קֳ  מִ
א֙ בֵ וָ֤ה צָ  י־הֲ דִֽ  א וְ חֵ֔ וָ֣ה מַ  א֙ הֲ בֵ וָ֤ה צָ  י־הֲ דִֽ   וְ
יל׃ פִּֽ  שְׁ ה מַ וָ֥  א הֲ בֵ֖  ה צָ וָ֥  י־הֲ דִֽ  ים וְ רִ֔  וָ֣ה מָ  הֲ

19

A cause de la grandeur qu'il lui avait donné, tous les 
peuples, les nations et les langues, tremblaient devant lui, 
et le craignaient ; il tuait qui il voulait, et il conservait en 
vie qui il voulait ; il exaltait qui il voulait, et il abaissait 
qui il voulait.

ה דָ֑  זָ הֲ ת לַ פַ֣  קְ תִּֽ הּ  חֵ֖ רוּ הּ וְ בֵ֔ בְ ם לִ רִ֣ י֙  דִ  וּכְ
יוּ דִּ֥  עְ ה הֶ רָ֖  יקָ וִֽ הּ  כוּתֵ֔ לְ א מַ סֵ֣  רְ ן־כָּ ת֙ מִ חַ נְ  הָ

הּ׃ נֵּֽ  מִ
20

Et quand son cœur s'éleva et que son souffle s'endurcit 
pour se montrer arrogant, il fut déposé du trône de sa 
royauté, et la gloire lui fut ôtée ;15

א תָ֣  יוְ ם־חֵ הּ ׀ עִ בֵ֣  בְ לִ יד וְ רִ֜  א טְ שָׁ֨ נָ י֩ אֲ נֵ ן־בְּ  וּמִ
הּ רֵ֔ דֹו א֙ מְ יָּ דַ רָֽ  ם־עֲ עִ ו ק( וְ יְ וִּ֗  י כ[ )שַׁ וִ  ]שְׁ
יָּ֖א  מַ ל שְׁ טַּ֥  הּ וּמִ מוּנֵּ֔ עֲ טַ֣  ין֙ יְ תֹורִ א כְ בָּ֤  שְׂ  עִ

א הָ֤  לָ יט אֱ לִּ֞ י־שַׁ דִּֽ ע  דַ֗  י־יְ דִּֽ ד  עַ֣ ע  בַּ֑  טַ צְ הּ יִ מֵ֣  שְׁ  גִּ
א שָׁ֔ נָ וּת אֲ כ֣ לְ מַ ה֙ ק( בְּ אָ לָּ א כ[ )עִ יָ לָּ  ]עִ

הּ׃ ק( לַֽ  הּ כ[ )עֲ יֵ לַ ים ]עֲ קֵ֥ הָ  ה יְ בֵּ֖  צְ י יִ דִּ֥ ן־ מַ וּלְ

21

et il fut chassé d’entre les fils de l’homme, et son cœur 
est devenu comme celui d’un animal, et sa demeure était 
avec les ânes sauvages ; on le nourrit d'herbe comme les 
bœufs, et son corps était trempé de la rosée des cieux, 
jusqu'à ce qu'il connaisse que le Dieu souverain, le Très-
Haut domine sur la royauté de l’homme, et qu'il établit 
sur elle celui qu’il veut.16

ה כ] תָּ נְ אַ תְּ ק) [וְ נְ אַ֤  א (וְ לָ֥ ר  אצַּ֔ שַׁ לְ הּ֙ בֵּ רֵ  בְּ
׃ תָּ עְ דַֽ  נָ֖ה יְ  ל־דְּ י כָ דִּ֥ ל  בֵ֕ ל־קֳ ךְ כָּ בָ֑  בְ תְּ לִ לְ פֵּ֖  שְׁ הַ 22

Et toi, son fils Belshatsar, tu n'as pas humilié ton cœur, 
bien que tu connaisses tout cela.

א יָּ֨ אנַ מָֽ  תָּ וּלְ מְ רֹומַ֡ תְ יָּ֣א ׀ הִ  מַ א־שְׁ רֵֽ  ל מָ עַ֣   וְ
ךְ ק( מָ֗ דָ קָֽ ךְ כ[ ) יִ מַ דָ יו ]קָ תִ֣  יְ הּ הַ תֵ֜ יְ י־בַ דִֽ  

ךְ כ[ יִ נַ בָ רְ בְ רַ תְּ ק( ]וְ נְ אַ֨ ה כ[ )וְ תָּ נְ אַ  ]וְ
א֮ רָ מְ ךְ֮ חַ תָ נָ חֵ ךְ וּלְ תָ֣  לָ גְ שֵֽׁ ךְ ק(  נָ֜ בָ רְ בְ רַ  )וְ

א שָׁ֨ חָ א נְ בָ הֲ דַ וְ֠ א־ פָּֽ  סְ י כַ הֵ֣  אלָ לֵֽ  הֹון֒ וְ ן בְּ יִ תַ֣   שָׁ
ן זַ֧יִ   א־חָ לָֽ י  דִּ֠ א  נָ֗ בְ אַ א וְ עָ֣  א אָ לָ֜ זְ רְ  פַ

א הָ֞ אלָ לֵֽ  תָּ וְ חְ בַּ֑  ין שַׁ עִ֖  דְ א יָ לָ֥  ין וְ עִ֛  מְ א־שָׁ לָ  וְ
א לָ֥ הּ  לֵ֖ ךְ  תָ֥  חָ ל־אֹרְ כָ הּ וְ דֵ֛ י ךְ בִּ תָ֥  מְ שְׁ י־נִ דִּֽ  

׃ תָּ רְ דַּֽ  הַ

23

Et tu t'es dressé contre le maître des cieux ; et on a 
apporté devant toi les vases de sa maison, et toi et tes 
dignitaires, tes concubines et tes servantes, vous y avez 
bu du vin ; et tu as loué les dieux d'argent et d'or, de 
bronze, de fer, de bois et de pierre, qui ne voient pas, et 
n'entendent pas, et ne connaissent pas ; et le Dieu en la 
main duquel est ton souffle, et à qui appartiennent toutes 
tes voies, tu ne l'as pas glorifié.

א דָ֑  י־יְ דִֽ א  סָּ֣  חַ פַּ יַ לִ֖  י שְׁ והִ מֹ֔ דָ ן־קֳ ן֙ מִ יִ דַ֙ א  בֵּ
ים׃ שִֽׁ  נָ֖ה רְ  א דְ בָ֥  תָ וּכְ 24

Alors a été envoyée devant lui la partie de la main, et 
cette écriture a été tracée.

ים  שִׁ֑  י רְ דִּ֣ א  בָ֖  תָ ה כְ נָ֥  נֵ֥אוּדְ  נֵ֖א מְ  ל מְ קֵ֥ תְּ   
יןוּ סִֽ  רְ ׃פַ 25

Et voici l'écriture qui a été tracée : MENÉ, MENÉ, 
TEQEL, et PHARSIN !

א הָ֥  לָ ה־אֱ נָֽ  א מְ נֵ֕ א מְ תָ֑  לְּ ר־מִ שַֽׁ  נָ֖ה פְּ   דְּ
הּ׃ מַֽ  לְ שְׁ הַ ךְ וְ תָ֖ כוּ לְ מַ 26

Voici l'interprétation des paroles. MENÉ : Dieu a compté 
ton royaume, et il l’a achevé.

יר׃ סִּֽ  תְּ חַ חַ כַ֥  תְּ שְׁ הִ יָ֖א וְ  נְ אזַ מֹֽ  ה בְ תָּ ילְ קִ֥ תְּ ל  קֵ֑ תְּ  27
TEQEL : Tu as été pesé dans la balance, et tu as été 
trouvé insuffisant.

ס׃ רָֽ  י וּפָ דַ֥  מָ ת לְ בַ֖ י יהִ ךְ וִ כוּתָ֔ לְ ת֙ מַ יסַ רִ ס פְּ רֵ֑  פְּ 28
PÉRÈS : Ton royaume a été divisé et il a été donné aux 
Mèdes et aux Perses.

15 Le cœur du roi s’endurcit, comme celui de Pharaon, lors des épisodes avec Moïse
16 Daniel rappelle ici un épisode similaire de son père (Dn 4) que le fils ne connaît pas, ou a ignoré
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אל֙ יֵּ נִ דָֽ  ישׁוּ לְ בִּ֤  לְ הַ ר וְ אצַּ֗ שַׁ לְ ר בֵּ מַ֣  ן ׀ אֲ יִ דַ֣ א  בֵּ
א ק( כָ֥ י נִ מְ הַֽ  א כ[ )וְ כָ מֹּונְ הַ א ]וְ נָ֔ וָ גְּ רְ  אַ
י והִ לֹ֔ וּ עֲ זֽ רִ֣  כְ הַ הּ וְ רֵ֑ א וְּ ל־צַ עַֽ א  בָ֖  הֲ י־דַ דִֽ  

א׃ תָֽ כוּ לְ מַ א בְּ תָּ֖  לְ יט תַּ לִּ֛  וֵ֥א שַׁ  הֱ י־לֶ דִּֽ

29

Alors Belshatsar dit, et on vêtit Daniel de la pourpre, et 
[on mit] le collier d'or sur son cou, et on proclama qu'il 
serait le troisième souverain dans le royaume.

א כָּ֥  לְ ר מַ צַּ֖  אשַׁ לְ יל בֵּ טִ֕ א קְ יָ֔ ילְ לֵ֣  הּ בְּ בֵּ֚  
ה׃ ק( פ אָֽ  דָּ שְׂ א כ[ )כַ יָ דָּ שְׂ ]כַ 30

En cette nuit-là, Belshatsar, roi des Chaldéens, fut tué.17

WLC Darby, ajusté au plus proche

17 Dans certaines éditions de la Bible, le premier verset du chapitre 6 appartient au chapitre 5
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Compléments

Evolution de la figure du roi Salomon     :  

1 Rois 11 signe le début de la chute du règne du roi Salomon, tout comme celle de Belshatsar et ce 
chapitre commence par le fait qu’il « aima beaucoup de femmes étrangères [...] il eut 700 
princesses et 300 concubines ; et ses femmes détournèrent son cœur . »

1) Avant l’exil, Salomon est un roi puissant
2) Après l’exil, sa figure devient celle d’un tyran
3) A l’époque Perse, il devient un maître de sagesse

Ces trois figurent correspondent à trois étapes de rédaction.

Qere & Ketiv     :  

Il y a plusieurs exemples de qere & ketiv dans ce texte.
Le qere désigne « ce qui doit être lu » et le ketiv, « ce qui est écrit ».
Ce système a permis aux scribes massorètes de garder la forme du texte tel qu’il a été transmis et 
d’indiquer en même temps comment il doit être lu.

Quelques dates     :  

- 587 : Exil en Babylone, chute de Jérusalem

- 539 : Domination de Cyrus dans la région, chute de Babylone, début de l’empire Perse

- 538 : Édit de Cyrus pour retourner à Jérusalem et reconstruire le Temple

- 529 : Darius (550 - 486) prend Babylone, son règne (521 – 486) dura 36 ans

- 100 : Révolte des Macchabées, rédaction du livre de Daniel
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Le Festin de Balthazar (Rembrandt)     :  

Peint vers 1636, 1638

Les astrologues n’arrivent pas à lire le texte, car il est écrit de haut en bas au lieu de droite à gauche 
(hypothèse du peintre)

Le texte du verset 25 (sans les caractères diacritiques) :

MENE MENE TEQEL et PHARSIN 

סיןופר תקל מנא מנא

ס ו ת מ מ
י פ ק נ נ
ן ר ל א א
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